Ab6oycanamos M.M. CyIMHOCTHEIC IPU3HAKA U JIMHTBOAUIAKTHICCKUE IEPCIIEKTUBEI aHTTTUHCKOTO S3BIKa
kak lingua franca (ELF)

YK 802.0: 37
DOI: 10.21779/2542-0313- 2017-32-1-37-42
M.M. Aboycanamnos

CymHocTHbIe NIPU3HAKY U JIMHIBOAMIAKTHYECKHUE MePCNeKTHBbI AHIJIMHACKOro
si3bIka kak lingua franca (ELF)

Jacecmancxuii  2ocyoapcmeennswiii ynueepcumem, Poccus, 367000, e. Maxauxana,
yi. M. L'aoacuesa, 43 a; modolsah@mail.ru

B nanHOl cTaTthe ¢ OMOpOH Ha MHCHHE MPHU3HAHHBIX CIICLUATIMCTOB PACCMATPHUBAIOTCS
VHHUKAIBHBIH XapakTep (eHOMEHaA «aHTrTHUCKUH s3bIK Kak lingua franca (ELF)», a takke mac-
mrabbl ero (YHKIHOHHPOBAHUA B KAUYECTBE INIOOATBPHOIO KOHTAKTHOTO f3BIKA B VCIOBHSIX
MEXKKYIBTYPHOH KOMMyHHKamu. HaxomneH Oombimoli 0ObeM HAYYHBIX HCCICAOBAHHMN 3TOrO
COLIMOJMHIBUCTHYCCKOTO SIBICHUS, MTOMYICHBI BEChbMa BAXKHBIE pe3ynbTaThl. OJHAKO BEAYINHE
paspaboTUUKH STOM MPOOIEMBI YKA3BIBAIOT HA HACTOSITSIbHYIO HEOOXOIUMOCTh OOJIEE HIMPOKO-
IO U aKTHBHOTO WCIOJB30BAHUS OOTraThIX, NCHHBIX U MHOTOOOPA3HBIX PE3YJIbTATOB HAYYHBIX
HCCIICAOBAHHUN B Mpouecce OOYUCHUS aHTIMHCKOMY SI3BIKY. MHa4Ye roBops, HACTYIHIO BpeMs
3HAYHTENIBHO AKTUBU3HPOBATh YCHIHA MO PaspaboTKe THHIBOIUJAKTHYCCKOTO ACTEKTa IMpo-
Ormemsbl «aHrauicKkui s3bIK Kak lingua franca (ELF)». lng aToro B nepByro ouepeas HEOOX0aH-
MO PEIINTh CO3AABIIECECS MPOTHBOPCUHE MEXKIY «HOPMOLICHTPUYCCKOW) METOA0TIOTHEH 00yye-
HUS SI3BIKAM M COBPECMEHHBIMU COLTHOTHHTBHCTHUYSCKHMHU PeanbHOCTAMH. B HacTosmee BpeMs
CUTYaLUS CYIICCTBCHHO MCHSCTCS, HO MPAKTHKA OOYUCHHUS SI3BIKY, MOYTH UCKITIOYUTEIBHO OC-
HOBaHHAJ HA BHCAPCHUHM HOPM OTPAHUYCHHOTO YHCIA TCPPUTOPHUANBHBIX BAPUAHTOB AHTJIHH-
CKOTO si3bIKa (OPUTAHCKUI M aMCPUKAHCKHUIL), MOKA CIIC HE M3MCHUIACh. MEXKIy TeM HAKOII-
JICHHBIC PE3YNIbTaThl HAYUHBIX pa3palboTOK Mo 3TOH mpolieMe AArT AOCTATOUYHBIC OCHOBAHHMS
I TIEPEeCMOTpa CYINECTBYIOIEH MeToanueckoi koHuernund. CoszmaBmascsa mpodiema ody-
CIIOBJICHA ABYMS OCHOBHBIMH NMPHYHHAMH, PACCMATPUBACMBIMH B JAHHOU CTATHE.

KrroueBsie crioBa: «HOpMOYeHmMpUUecKkasy Memoooio2us 0byueHus A3bikaM, 2100aib-
Hblll, KORMAKMHbBLIL A3bIK, 6APUAHMbL AHSTIUICKO20 A3bIKA.

Co BrOpoii mosoBHHBI XX Beka CTayi BCe 0oJiee 3pUMbIM HAYaBIIUNCS MPOLECC
HEYKJIOHHOTO YCHUJIEHHUs MO3ULIUN aHTJIUIICKOrO si3bIka B MUpPE, KOTOPBIH 3a UCTOpHUUe-
CKHU HEMPOAOJDKUTENBHBIN CPOK oOpen Bce mpu3Haku ocoboro tuna lingua franca u 3a-
BepIIUICS (GOPMUPOBAHUEM BEPCHH, H3BECTHON MO HA3BAHUEM «AHTJIMICKUH SI3bIK KaK
lingua franca» (English as a lingua franca — ELF). EctecTBeHHO, BO3pacTaeT uHTEpEC
Y4E€HBIX K 3TOMy siBjeHHMIO. HaunHas co «ctapToBbIxX» uccienosaHuil [k, JIKeHKHHC
[1] u b. 3aiinmxodep [3], mocesamenHsix 3Toi Teme, ELF cran mocreneHHo mpuoOpe-
TaTh NPU3HAKU OTJEJIbHON HCCIENOBaTENbCKOM MapaaurMel. 3a MOCIENHUE IMOJITOpa
JECSATUIIETHS CYLIECTBEHHO YBEIMYUIIOCh YUCIIO SKCIIEPUMEHTANBHBIX U TEOPETUUECKUX
pa3paboTOK IO PA3IMYHBIM ACMEKTaM 3TOW BEPCHH aHTJIHMICKOro s3bika. bosee Toro,
cTa;mu 00pa30BbIBATLCS CIIELUANIBHBIE LIEHTPBI €0 HCCiIenoBaHus. B eBpomneiickoM ape-
ajie TaKUM LICHTPOM CTasl XeNbCUHKCKUI yHUBepcuTeT. B ['OHKOHIre akTUBHO pa3Bopa-
YUBAETCsl UCCJIEIOBAaHUE a3MaTCKONW BepcUM aHruiickoro ssepika. Ha onpeneneHHoM
sTane OBUIO HAAXXEHO M3JaHHE CIEeNUaTbHOTrO Hay4yHOro kypHana (Journal of English
as a Lingua Franca), Hauanu co3bIBaThCs €XKETOHbIE MEXKAYHAPOIHBIe KOHpepeHINH (B
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2015 r. B Ilekune, B 2016 r. B JIpeiine, B 2017 r. mmanupyercs B XenbcuHkn). Kpome
TOT'0, U3aHbI MHOTOYHCIIEHHbIE COOPHUKH HAyYHBIX pabOT, MOCBSIIEHHBIE Pa3THYHBIM
acniektam ELF [2, 6, 11].

B mHameii crpaHe HaOMIOMAeTCs ONMPEIESNEHHBI WHTEPEC K TEOPETHUECKOMY
OCMBICTICHHIO TJIO0AIN3aLUN aHTJIMHACKOTO SI3bIKa U ee mociencTsuil. ComuieMcs TUIIb
Ha HECKOJIbKO MyOnukauuii mocnennux jer. OgHa U3 HUX MOCBsALIeHa o0meit xapakre-
pUCTHKE Tporecca To0an3auy aHTJINHCKOro, KOTOPBIHM MpHBeN K 00pa3oBaHHUIO pe-
THOHAJIBHBIX, JIOKaIbHBIX Bepcuit (T. H. World Englishes o onpenenenuro b. Kaupy) u
riiodanpHOM Bepcuu, HasbiBaeMoii lingua franca [12]. O.B. Ka3akoBa ananusupyer He-
KOTOpble OCOOEHHOCTH MEJIONYECKONH OpPTaHW3allii BApPUAHTOB AHIJIMHACKOTO SI3bIKA B
Wanun u 'onkonre [13, ¢. 57-58]. A.B. Anukuna, E.C. I'punieHko paccmapuBaroT IJio-
OaMbHYI0 BEPCHUIO AHTJIMICKOTO sI3blKa B CHEHH(YHUECKOM MPOSIBICHUH «KaK CMBbIC-
JIOPOXKAAIOMINI PeCypc B POCCHICKOM AMCKypce TpyaoycrpoiictBay [14, ¢ 52-53].
H.I'. ABeTHCSH TaKkke aHAJIU3UPYET TNIOOANbHBIA AHIIMHACKUI SI3bIK HA POCCHHICKOHN
nouse [15, ¢. 98-109]. B.1. bonmapenko paccMaTpuBaeT 3TOT (PEHOMEH KaK JIMHTBOIIH-
TaKTHUYECKYHo mpobnemy [17].

Tem BpeMeHeM Ha pa3HbIX KOHTHHEHTAaX HAOJFOMAeTCsl MOTHBALUS K MacCCOBOMY
OBJIQICHUIO aHTJIMICKUM s13bIKOM B Bepcuu lingua franca (ELF). 3To o3Havano nosiie-
HUE Y JAHHOTO Mpoliecca JUHIBOAUAAKTHUECKOIO acleKTa, MOCKOIbKY OY€BHIHO, UTO
CIIOHTAaHHBIN MPOLECC «CamoneATeNbHOro» osnageHus ELF B caMbIX pasHBIX €ro Jo-
KaJIbHBIX MPOSIBJICHUSX JOJDKEH MMOCTENEHHO MEePEBOIUTHCA HA HAyYHO OOOCHOBAHHBIH
¢ynnament. KpoMe TOro, HaKOIMJICHHBIH B pe3ysibTare MaciTabHON pa3paboTKH 3TOH
npoOsieMbl B Pa3HBIX YacTAX CBETa OOJBINON M pPa3sHOOOPa3HBI MaTephall MOCITYKHUII
BECbMa LIEHHBIM MOACHOpPbEM JJIsl Hadajla MPaKTUUEeCKOW peaju3aluu Lened U 3anad
obyuenus ELF.

OnHako 371eCh TEOPETUKU U MPAKTUKH HATOJKHYJHCHh HAa CEpbe3HBbIE MPOOIEMBI.
IIepBas U3 HUX CBsI3aHA C YHUKAJIBHOW MPUPOAON CAMOM BEPCUN KAHIVIMUCKUH S3bIK KAK
lingua franca» (ELF). OHna 3akmouena He B (pakTe NCIOIb30BAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKA
B Kauectse lingua franca. Kak n3BecTHO, GyHKIMIO KOHTAKTHOT'O CPEICTBA B MEXKKYJIb-
TypPHOW KOMMYHUKALIMH B JIOKAJbHBIX WJIM PETHOHAIBHBIX MAcUITa0ax BBIMOJHSIA U
HBbIHE BBIMOJIHAIOT pa3Hble SI3bIKU. YHUKAJbHBIN JK€ XapakTep aHIMNIMHCKOIo f3blKa B
5TON (PYHKIMH B COBPEMEHHOM MHPE 3aKJII0YAETCs] B TPAHCKOHTHHEHTAJBHBIX MACIITa-
06ax ero WCIONb30BAaHUSI W TPEBPALICHUH CAMOTO 3TOrO S3bIKA, IO ONPEACICHHIO
M. pton, B «UCTHHHO riobanucTckuil peHoMeHon» [6, ¢. 3]. BBHIY MHOTOJUKOCTH
caMmoro (peHOMeHa «aHTIMHCKHUH sA3bIK Kak lingua franca» CyliecTByOT pa3HbIE TOJKO-
BaHUs ero npuponsl. Ilpusenem xapakTepHoe B 3TOM OTHoLIeHuU omnpeneneHue A. Ko-
ro u M. [Ipron. DTH aBTOPBI CUUTAIOT HEOOXOIUMBIM PACCMATPHUBATDH €r0 HA TPEX yPOB-
HSX. «HA 1-M ypOBHE — KaK KOHTEKCTYaJIbHOE OKPYXEHUE PEYeBON CUTyalluH, HA 2-M —
KaK caMO MpakTU4Yeckoe OOIIeHNe, MPONCXOSIIee B YCIOBUSIX 3TOr0 KOHTEKCTYaIbHO-
r'o OKPY>KeHHsI, Ha 3-M — Kak 00beKT Hay4yHOro aHanusa» [0, c. 2].

B.E. BonmapeHko cumraer, 4To, ¢ OAHOH cTOpoHsbl, lingua franca xak pa3sHOBUA-
HocTh World Englishes moxer paccMarpuBaThecsi Kak CaMOCTOSITENIbHASL SI3BIKOBAst Pop-
Ma, C APYrol — «3TO (PYHKLHUS aHTJUICKOTO sI3bIKa, KOTOPBIA BBICTYINAE€T B KaueCTBE
SI3BIKA-TIOCPEIHIKA B PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CHTyalUsIX H chepax B3aumopeicTeus. Ta-
KUM 00pa3oM, B pe3yJibTaTe peajln3alyy aHTIIMHACKUM si3bIkoM GyHKuuu lingua franca
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oOpasyercss pedeBOil MPOMAYKT, 4acTo He coortBercrByromuii Hopmam SE (Standard
English). Anrnuiicknii kak nHocTpannbiii (English as a Foreign Language, EFL) u
Standard English neMOHCTpHPYIOT 3HAYUTENbHBIE PA3IUYHsI TaXKe B Mpeneax OTHOTrO
¢dyHkunoHampHOTO CTHIL [17, €. 44].

Y HUKaIBbHOCTb M CIIOXKHOCTb 3TOTO SIBJIEHHS] B HE MEHbIIEH CTENeHn o0yCIoBIIe-
HBI U CrIeHU(pUKON MPOTEKAaHUs] HA HEM KOMMYHHMKATHBHOTO TpoLecca: HeoOblYaliHOe
pasHooOpa3ue IMHTBOKYJIbTYPHOH Cpeabl, paclpOCTPaHEHNE KOMMYHHKATHBHOW CPEIIbI
3a TPAOULMOHHO YCTAHOBJIEHHBIE COLIMOIMHIBUCTUIECKHE MPAHULIbI, HHOS3BIYHASL, HHO-
KyJIbTYpHasi MPUHAMAJIEKHOCTD MpeodaafaroInell JacTH peajbHbIX KOMMYHHUKAHTOB Ha
ELF, npencrapnsiromnx OecnpereneHTHO MUPOKOe JTUHTBOKYJIBTYPHOE MHOTOoOpasue
Ha BCEX KOHTHHEHTax; «Tekyudectb» (fluidity) ycmoBuit popmupoBaHust OTHOIIEHUIA
MEXIY KOMMYHUKaHTaMU U KOMMYHHKATUBHBIM KOHTEKCTOM, LIMPOKOE HUCIIONIb30BaHUE
KOMMYHHKAHTaMH CIEU(PHUECKUX (JIOKAJIBHBIX, JINHTBOKYJIBTYPHBIX M JpP.) YCJIOBUM,
ux rudkast amanTanusi K KOMMYHUKAaTHBHBIM LIEISIM M PEUEBOI CHTYalluH, C BOBJICUEHHU-
€M B peub JIOKAJIM3MOB, PETrHOHAIN3MOB M MHBIX «3K30THYECKHX» SI3BIKOBBIX (POPM H
CPEACTB; NMOCTPOCHHUE peUr C OpPHEHTALedl Ha KOHKPETHOrO MapTHepa OOINeHUs, 4a-
CTOE MEPEKIIIOUEHHE S3BIKOBBIX KOJIOB, THOKOE HMCIOIb30BAHUE SI3BIKOBBIX PECYPCOB (B
TOM YHCJIE HECTAHIAPTHBIX) JJIs1 YCUIICHUS! KOMMYHUKAaTUBHOTO 3 deKTa.

B Hacrosmiei cratbe 3amadeil He SIBISIETCS PACCMOTPEHHE BCEX CHelu(puuecKux
netaneii ELF. I1pu HeoOX0MQUMOCTH MOXKHO COCJIAaThCs Ha UMEIOIIHNECS UCTOYHUKH, U B
nepByro odepenp, Ha uccnenosanne Jkx. Jixenkunce, A. Koro u M. [Ipton, B KOTOPBIX
COIEPKUTCS OOLTHUPHBINA TEOPETUIECKHUI M MPAKTHYECKUI MaTepHaj 1o 3TOMY BOIPOCY
[2, c. 281-315].

Bropast He MeHee cepbe3Hast mpobiema MoxeT ObITh CHOPMYJIHPOBAHA KaK He-
CTBIKOBKa BBIIIETIPUBEACHHBIX 0a30BbIX npu3HakoB ELF ¢ rocnoxncTyromeii B coBpe-
MEHHOM MHpPe KOHLennell 00yueHNsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM.

Kak u3BecTHO, OHa BCELEJO U MOBCEMECTHO OPHEHTHUPOBAHA HA CTAHAAPTHI U
HOPMBI JIUTEPATYPHOTO aHTJIMICKOrO s13bIKa (B MEPBYIO ouepenb Ha OpUTAHCKUN U ame-
pUKaHCKMH TeppuTtopuanbHbie BapuaHTel (Standard British English u Standard
American English). JIns monTeepskaeHus: 3TOr0 BbIBOJA MPUBEIAEM PE3YJIbTAThI H3yde-
HUSI 3TOH MpoONeMbl M3BECTHBIM CIELUATMCTOM B OOJIACTH AHTJIMICKOTO SI3bIKa Kak
lingua franca Ha OCHOBE NMPOBENEHHBIX MM 3KCIEPHUMEHTOB, M3Y4YeHUsI YUEOHBIX MpPO-
rpaMM H IPYroil MOKyMeHTauuu, Oecen ¢ mperojaBaTeisiMu si3bika [S]. DTa padora
MOATBEPAMIIA, YTO B YCJIOBHUSIX OOYYEHHUS] BTOPOMY SI3BIKY IPAMMAaTHKa B OCHOBHOM SIB-
JSIETCSl MPEATOCHIIKON Il OCYINECTBJIEHUs] KOMMYHHUKAaTUBHOTO mporecca. MHade ro-
BOpS1, IPABWJIbHOE YIIOTPeOJIeHNe TPaMMAaTHIECKUX MPABII PU3HAETCS BAXKHBIM (ak-
TOPOM TIPH OMPEIESICHIH YCIIEITHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO Tporecca. COOTBETCTBEHHO
MOHMMaHHE MHOSI3bIMHON PeUr HAXOAMTCS B 3aBUCUMOCTH OT COOJIFOACHHUS TOBOPSIIIUM
HOPMAaTUBHBIX TpeOOBaHM si3bika. [Iporne roBopsi, €ciii XOTUTE, YTOOBI BAC TTOHUMAIIH,
cTporo cobmronaiite ycraHosieHHble HOpMbI Standard British English w/munmu Standard
American English. Kpome Toro, 0ospIinoe 3HaueHHEe MPUAAETCS PA3IUYHOIO Poja Te-
CTOBBIM OIICHKAaM Pe3yJIbTaTOB OOY4YEeHHUS S3BIKY. JTO B HAJbHENUIIEM ITPUBOANUT K TOMY,
YTO MpoLecc 0Oy4eHUsI CTAHOBUTCS OPUEHTHPOBAHHBIM HAa TAKOT'O POJa TECTOBBIE MPO-
BepkHn. Ha mpaxTrke TOuHOE COONIOAEHNE HOPM M CTaHIAPTOB sI3blka (Kak MpPaBUIIO,
Standard British English w/mnu Standard American English) ctanoBuTcst BaskHeHmnum

Becrank JlarectaHCKOTO TOCYAAPCTBCHHOTO YHUBCPCHUTCTA. 39
Cepus 2. I'ymanurtapusie Hayk. 2017. Tom 32. Brim. |



Ab6oycanamos M.M. CyIMHOCTHEIC IPU3HAKA U JIMHTBOAUIAKTHICCKUE IEPCIIEKTUBEI aHTTTUHCKOTO S3BIKa
kak lingua franca (ELF) Hcempebos-Ilecmpuyxuii M.C. TeKcTH JOPEBOMIONMOHHLIX U COBPEMEHHEIX Ta-
3€T: WX JUHTBUCTHIECKIE OCOOCHHOCTH M Pa3THIHS

KPUTEPHEM IIPH OLIEHKE sI3bIKOBOH KomrieTeHUnH. [Ipu 3TOM Takol kpurepuii paxkruye-
CKHU TECHO YBSI3BIBACTCS C LIEJIBIO BBISIBICHUS TOTO, KTO SBJSIETCS (MIIN HE SIBJIIETCST) HO-
CHUTEJIEeM JaHHOTO si3bIKa. J{JIs1 peabHO CyIIECTBYIOLIEr0o MHOTo00pas3us «riodains3u-
PYIOLIETOCs» aHTJIMHCKOTO SI3bIKA 3/1€Ch HET MecTa [6].

C nmpyroi CTOPOHBI, MPaKTHKA OOYUYEHUS! aHTIIMICKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY
IO KHOPMOYEeHMPUYECKOMY» TIPUHIHITY MAJIO CIIOCOOCTBYET MPAKTHYECKOH MOATOTOBKE
ofydaromuxcs K ycnemnomy obmenuto Ha ELF.

Mesxay Tem OOJIBIIMHCTBO Pa3HOS3BIYHBIX JIIOJIEH Ha Pa3HbIX KOHTUHEHTAX, MO-
TUBHUPOBAHHBIX HA OBJIAJICHHE HABBIKAMH HCIIOJNb30BAHUS AHIVIMHCKOIO s3bIKa, HE SIB-
JSIFOTCSI HOCUTEJISIMU 3TOTO SI3BbIKA M MO0 HEOOXOIUMOCTH 00pamaroTcst K HEMy Kak K
KOHTaKTHOMY CPEICTBY B YCJIOBUSAX MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKAaLIMU. YUHThIBas 3TO,
HET HeOOXOIUMOCTH TIOBCEMECTHO OPHEHTHUPOBATH OOYYAIOIINXCS C PA3HONW MOTHBALIH-
el U pa3HBIMH LEJSIMH OBJIAJICHHSI AaHMTMHCKUAM SI3BIKOM Ha CTPOroe COOJII0eHne CTaH-
naptoB U HOpM, 3anoxkeHHbXx B Standard British English w/unu Standard American
English.

Hccnenys npouecc OBAageHNs aHIIMHCKUM A3bIKOM B Bepcud ELF, cnenuanuctsl
NPUILILTM K BBIBOAY, YTO IO Mepe TOro Kak oOydaroliiecss HAUMHAIOT JIy4LIe OBJIAAeBaTh
AQHTJIMICKUM, OHH CTaHOBSITCS aKTUBHEE U HEPEOKO MCHOJIB3YIOT AOCTYIHBIE IJIs1 HUX
pecypchl (HHHOBALIMOHHBIE CIIOCOOBI), CTPEMSICh MOJIHEE COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSIM
KOHKPETHOW pe4YeBOM CUTyalluu. B mpOTUBOMOJIOKHOCTh CYLIECTBYIOLIEH «HOPMOLICH-
TPUUECKOW» MPAKTHKE OOYYEHHs SI3BIKY OOJNbIIasi KOMMYHHUKATHBHAS YCIEIIHOCTD Ya-
CTO OTMEYAETCs y TeX, KTO 0oJiee BHUMATENILHO MPUCTYIINBACTCS K PeUd COOeCeIHIKA,
3aIIOMHUHAET BaXXHBIE 3JIEMEHTBI €€ CTPYKTYPBI U JICKCUYECKOE HATNOJHEHHE U COOTBET-
CTBEHHO aAanTUPYET CBOIO peYb.

CrnoxuBIIeeCs MONOKEHUE Bellell MPaKTHIeCKH BBIBOAHUT TAKYIO HBIHE OOIIenpH-
3HAHHYIO PealbHOCTh, Kak riodanbHO pacnpoctpaHeHHsiil ELF, 3a pamku Teopun u Me-
TOIUKH OOYUEHUS S3bIKY. DTO UPEBATO CEPHE3HBIMHU MOCIEICTBUSIMH, TOCKOJIBKY UTHO-
PHUPYIOTCS COLMOIMHTBUCTUIECKIE PEATbHOCTH TPAHCKOHTHHEHTAIBHBIX MAaCIITa0OB.

Haunbonee aBTOpUTETHBIE CIEIHMATUCTBI B 3TOW OOJACTH HACTOHYMBO OTMEUAIOT
HEOOXOIMMOCTh COCPENOTOYUTh COTJIACOBAHHBIE YCUJIHMSI YYEHBIX, YHHBEPCHUTETOB U
NPENOJaBaTEIbCKOro KOpIyca Ha: 1) akTUBHOE U ITOBCEMECTHOE HCIOIb30BaHUE OOJIb-
LIOr0 MAacCHUBa LIEHHBIX PE3YyJbTAaTOB HAYYHOIO HMCCIEIOBAHUS PA3IUYHBIX ACIEKTOB
ELF B mpakTuke oOy4eHHs SI3BIKY, 2) MEPECMOTP CYLIECTBYIOIIEH «HOPMOLIEHTpHUE-
CKOI» TEOPHH U MPAKTHUKU OOyUEHHs aHIIIUHCKOMY SI3BIKY C YYE€TOM Pe3yJIbTaTOB MHO-
TOYMCIICHHBIX Hay4YHBIX HccienoBanuil o npodiemam ELF u opueHTHpYsiCh Ha KOH-
KPETHBIE LIEJIU U YCIOBHSI O0yUeHUsI.

Peun uner o Tom, yToOBI aHTIMICKMI s3bIK Kak lingua franca (ELF) Hamen cBoe
MECTO B JJOMUHHUPYIOIIEH B MHpE TEOpUH M mpakTtuke odyueHuss U, 4ro MHOTUM ero
HCCJIEOBATEISIM TIPENCTABISCTCS BIIOJHE aKTyaJdbHbIM [6, 14]. B 3TOM Hampasnenuw,
0e3yCIIOBHO, HMEIOTCSI ONpeAeNICHHbIE NOCTIIKEHUS, B YaCTHOCTH, OTMEUEHHBIE B He-
naBHO ornyOnukoBaHHOH craThe Kypra Kona [14].

Taxum obpasom, aHrnuiickuii s3elk B poiu lingua franca (ELF), sToT «uCTHHHO
ro0aNuCTCKUi (PEHOMEHOH) SIBIISIETCS OIHUM U3 MPUTATATEIbHBIX OOBEKTOB IS HKC-
NEPUMEHTAIIBHBIX U TEOPETUYECKUX Pa3padOTOK JIMHTBUCTHYECKOTO, COL[HOIMHIBUCTH-
YECKOr0 M JIMIBOKYJBTYPOJOrH4eckoro xapakrepa. Ilo pesynpraram uccnenoBaHHiA,
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MPOBENECHHBIX 3a IMOCIEIHNE TONTOpa NECSTUIIETHs], HAKOIUIEH 3HAYUTENbHBIH 00beM
LIEHHOI0 MaTepualia, 3aKOHOMEPHO OTKpbIBIINH 11 ELF BXOZ B IIOCKOCTh JIMHIBOJ M-
nakThkd. OHAKO, KaK ¢ TPEBOTOHW OTMEHAIOT BENyIIHE CHEIHATNCTLI B 3TOH 00iacTHy,
CyIIHOCTHBIE 4epThl ELF npoTuBOpedaT TOMUHHUPYIOLIEH « HOPMOLIEHTPUYECKON» KOH-
Henuuu OOydeHHUs s3bIKaM. JTO CEPhe3HO MEIIAeT aJeKBAaTHOH peakuuu Ha riodalb-
HYI0 MOTHUBALUIO JUJII MAaCCOBOI'O OBJIAJICHMs STOM BEPCUEHN aHIVIMICKOrO sI3bIKa B Kade-
CTBE KOHTAKTHOT'O CPEICTBA MEKbSA3BIKOBON M MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKALIUU.
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The article considers unique features of a phenomenon termed “English as a lingua franca
(ELF)” and an unprecedented scale to which it has been disseminated in the world. In fact it
functions as a global means of intercultural communication. Today leading experts in this phe-
nomenon have been persistently drawing readers’ attention to an urgent necessity of a wider
application of abundant, valuable and various research findings in ELF for language pedagogy.
Time has come to resolve the conflict between dominating “norm-centred” language teaching
methodology and contemporary sociolinguistic realities. The situation has now changed dramat-
ically, but current practice in ELT, based practically exclusively-on the promotion of the norms
of a limited number of varieties (British and American English), has not yet moved on very far.
Meanwhile, the mentioned findings provide sufficient ground for reconsideration of “norm-
centred” language teaching methodology which leaves little scope for an appreciation of linguis-
tic diversity. The problem is preconditioned by two basic reasons considered in this article.

Keywords: “norm-centred” language pedagogy, global, contact language, variants of the
English language.
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